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sion ont été déposés comme suit :
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Etat de ratification 
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2 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 75, p. 31, 85, 135 et 287.

Vol. 1125,1-17513



1979 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 651

PRÉAMBULE
Les Hautes Parties contractantes,
Rappelant que les principes humanitaires consacrés par l'article 3 commun aux 

Conventions de Genève du 12 août 1949' constituent le fondement du respect de la per 
sonne humaine en cas de conflit armé ne présentant pas un caractère international,

Rappelant également que les instruments internationaux relatifs aux droits de 
l'homme offrent à la personne humaine une protection fondamentale,

Soulignant la nécessité d'assurer une meilleure protection aux victimes de ces 
conflits armés,

Rappelant que, pour les cas non prévus par le droit en vigueur, la personne 
humaine reste sous la sauvegarde des principes de l'humanité et des exigences de la 
conscience publique,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE i. PORTÉE DU PRÉSENT PROTOCOLE

Article premier. CHAMP D'APPLICATION MATÉRIEL. 1. Le présent Pro 
tocole, qui développe et complète l'article 3 commun aux Conventions de Genève du 
12 août 1949 sans modifier ses conditions d'application actuelles, s'applique à tous les 
conflits armés qui ne sont pas couverts par l'article premier du Protocole additionnel 
aux Conventions de Genève du 12 août 1949 relatif à la protection des victimes des 
conflits armés internationaux (Protocole I) 2 , et qui se déroulent sur le territoire d'une 
Haute Partie contractante entre ses forces armées et des forces armées dissidentes ou 
des groupes armés organisés qui, sous la conduite d'un commandement responsable, 
exercent sur une partie de son territoire un contrôle tel qu'il leur permette de mener 
des opérations militaires continues et concertées et d'appliquer le présent Protocole.

2. Le présent Protocole ne s'applique pas aux situations de tensions internes, 
de troubles intérieurs, comme les émeutes, les actes isolés et sporadiques de violence 
et autres actes analogues, qui ne sont pas considérés comme des conflits armés.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION PERSONNEL. 1. Le présent Protocole s'ap 
plique sans aucune distinction de caractère défavorable fondée sur la race, la couleur, 
le sexe, la langue, la religion ou la croyance, les opinions politiques ou autres, l'origine 
nationale ou sociale, la fortune, la naissance ou une autre situation, ou tous autres 
critères analogues (ci-après appelés «distinction de caractère défavorable») à toutes les 
personnes affectées par un conflit armé au sens de l'article premier.

2. A la fin du conflit armé, toutes les personnes qui auront été l'objet d'une priva 
tion ou d'une restriction de liberté pour des motifs en relation avec ce conflit, ainsi que 
celles qui seraient l'objet de telles mesures après le conflit pour les mêmes motifs, béné 
ficieront des dispositions des articles 5 et 6 jusqu'au terme de cette privation ou de cette 
restriction de liberté.

Articles. NON-INTERVENTION. 1. Aucune disposition du présent Protocole 
ne sera invoquée en vue de porter atteinte à la souveraineté d'un Etat ou à la responsa 
bilité du gouvernement de maintenir ou de rétablir l'ordre public dans l'Etat ou de dé 
fendre l'unité nationale et l'intégrité territoriale de l'Etat par tous les moyens légitimes.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 75, p. 31, 85, 135 et 287.
2 Voir p. 3 du présent volume.
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2. Aucune disposition du présent Protocole ne sera invoquée comme une justifi 
cation d'une intervention directe ou indirecte, pour quelque raison que ce soit, dans le 
conflit armé ou dans les affaires intérieures ou extérieures de la Haute Partie contrac 
tante sur le territoire de laquelle ce conflit se produit.

TITRE ii. TRAITEMENT HUMAIN
Article 4. GARANTIES FONDAMENTALES. 1. Toutes les personnes qui ne parti 

cipent pas directement ou ne participent plus aux hostilités, qu'elles soient ou non pri 
vées de liberté, ont droit au respect de leur personne, de leur honneur, de leurs convic 
tions et de leurs pratiques religieuses. Elles seront en toutes circonstances traitées avec 
humanité, sans aucune distinction de caractère défavorable. Il est interdit d'ordonner 
qu'il n'y ait pas de survivants.

2. Sans préjudice du caractère général des dispositions qui précèdent, sont et de 
meurent prohibés en tout temps et en tout lieu à l'égard des personnes visées au para 
graphe 1 :
à) Les atteintes portées à la vie, à la santé et au bien-être physique ou mental des 

personnes, en particulier le meurtre, de même que les traitements cruels tels que 
la torture, les mutilations ou toutes formes de peines corporelles;

b) Les punitions collectives;
c) La prise d'otages;
d) Les actes de terrorisme;
e) Les atteintes à la dignité de la personne, notamment les traitements humiliants et 

dégradants, le viol, la contrainte à la prostitution et tout attentat à la pudeur;
f) L'esclavage et la traite des esclaves sous toutes leurs formes;
g) Le pillage;
h) La menace de commettre les actes précités.

3. Les enfants recevront les soins et l'aide dont ils ont besoin et, notamment :
a) Ils devront recevoir une éducation, y compris une éducation religieuse et morale, 

telle que la désirent leurs parents ou, en l'absence de parents, les personnes qui en 
ont la garde;

b) Toutes les mesures appropriées seront prises pour faciliter le regroupement des 
familles momentanément séparées;

c) Les enfants de moins de quinze ans ne devront pas être recrutés dans les forces ou 
groupes armés, ni autorisés à prendre part aux hostilités;

d) La protection spéciale prévue par le présent article pour les enfants de moins de 
quinze ans leur restera applicable s'ils prennent directement part aux hostilités en 
dépit des dispositions de l'alinéa c et sont capturés;

é) Des mesures seront prises, si nécessaire et, chaque fois que ce sera possible, avec le 
consentement des parents ou des personnes qui en ont la garde à titre principal en 
vertu de la loi ou de la coutume, pour évacuer temporairement les enfants du sec 
teur où des hostilités ont lieu vers un secteur plus sûr du pays, et pour les faire 
accompagner par des personnes responsables de leur sécurité et de leur bien-être.
ArtideS. PERSONNES PRIVÉES DE LIBERTÉ. 1. Outre les dispositions de l'ar 

ticle 4, les dispositions suivantes seront au minimum respectées à l'égard des personnes 
privées de liberté pour des motifs en relation avec le conflit armé, qu'elles soient inter 
nées ou détenues :
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a) Les blessés et les malades seront traités conformément à l'article 7;
b) Les personnes visées au présent paragraphe recevront dans la même mesure que la 

population civile locale des vivres et de l'eau potable et bénéficieront de garanties 
de salubrité et d'hygiène et d'une protection contre les rigueurs du climat et les 
dangers du conflit armé;

c) Elles seront autorisées à recevoir des secours individuels ou collectifs;
d) Elles pourront pratiquer leur religion et recevoir à leur demande, si cela est appro 

prié, une assistance spirituelle de personnes exerçant des fonctions religieuses, 
telles que les aumôniers;

é) Elles devront bénéficier, si elles doivent travailler, de conditions de travail et de 
garanties semblables à celles dont jouit la population civile locale.
2. Ceux qui sont responsables de l'internement ou de la détention des personnes 

visées au paragraphe 1 respecteront dans toute la mesure de leurs moyens les disposi 
tions suivantes à l'égard de ces personnes :
a) Sauf lorsque les hommes et les femmes d'une même famille sont logés ensemble, 

les femmes seront gardées dans des locaux séparés de ceux des hommes et seront 
placées sous la surveillance immédiate de femmes;

b) Les personnes visées au paragraphe 1 seront autorisées à expédier et à recevoir 
des lettres et des cartes dont le nombre pourra être limité par l'autorité com 
pétente si elle l'estime nécessaire;

c) Les lieux d'internement et de détention ne seront pas situés à proximité de la zone 
de combat. Les personnes visées au paragraphe 1 seront évacuées lorsque les 
lieux où elles sont internées ou détenues deviennent particulièrement exposés aux 
dangers résultant du conflit armé, si leur évacuation peut s'effectuer dans des 
conditions suffisantes de sécurité;

d) Elles devront bénéficier d'examens médicaux;
e) Leur santé et leur intégrité physiques ou mentales ne seront compromises par 

aucun acte ni par aucune omission injustifiés. En conséquence, il est interdit de 
soumettre les personnes visées au présent article à un acte médical qui ne serait pas 
motivé par leur état de santé et ne serait pas conforme aux normes médicales géné 
ralement reconnues et appliquées dans des circonstances médicales analogues aux 
personnes jouissant de leur liberté.
3. Les personnes qui ne sont pas couvertes par le paragraphe 1 mais dont la 

liberté est limitée de quelque façon que ce soit, pour des motifs en relation avec le 
conflit armé, seront traitées avec humanité conformément à l'article 4 et aux para 
graphes 1, a, c, d et 2, b du présent article.

4. S'il est décidé de libérer des personnes privées de liberté, les mesures néces 
saires pour assurer la sécurité de ces personnes seront prises par ceux qui décideront de 
les libérer.

Article 6. POURSUITES PÉNALES. 1. Le présent article s'applique à la pour 
suite et à la répression d'infractions pénales en relation avec le conflit armé.

2. Aucune condamnation ne sera prononcée ni aucune peine exécutée à l'en- 
contre d'une personne reconnue coupable d'une infraction sans un jugement 
préalable rendu par un tribunal offrant les garanties essentielles d'indépendance et 
d'impartialité. En particulier :
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a) La procédure disposera que le prévenu doit être informé sans délai des détails de 
l'infraction qui lui est imputée et assurera au prévenu avant et pendant son procès 
tous les droits et moyens nécessaires à sa défense;

b) Nul ne peut être condamné pour une infraction si ce n'est sur la base d'une respon 
sabilité pénale individuelle;

c) Nul ne peut être condamné pour des actions ou omissions qui ne constituaient 
pas un acte délictueux d'après le droit national ou international au moment où 
elles ont été commises. De même, il ne peut être infligé aucune peine plus forte 
que celle qui était applicable au moment où l'infraction a été commise. Si 
postérieurement à cette infraction la loi prévoit l'application d'une peine plus 
légère, le délinquant doit en bénéficier;

d) Toute personne accusée d'une infraction est présumée innocente j usqu'à ce que sa 
culpabilité ait été légalement établie;

e) Toute personne accusée d'une infraction a le droit d'être jugée en sa présence;
f) Nul ne peut être forcé de témoigner contre lui-même ou de s'avouer coupable.

3. Toute personne condamnée sera informée, au moment de sa condamnation, 
de ses droits de recours judiciaires et autres, ainsi que des délais dans lesquels ils doi 
vent être exercés.

4. La peine de mort ne sera pas prononcée contre les personnes âgées de moins 
de dix-huit ans au moment de l'infraction et elle ne sera pas exécutée contre les femmes 
enceintes et les mères d'enfants en bas âge.

5. A la cessation des hostilités, les autorités au pouvoir s'efforceront d'accorder 
la plus large amnistie possible aux personnes qui auront pris part au conflit armé ou qui 
auront été privées de liberté pour des motifs en relation avec le conflit armé, qu'elles 
soient internées ou détenues.

TITRE m. BLESSÉS, MALADES ET NAUFRAGÉS

Article 7. PROTECTION ET SOINS. 1. Tous les blessés, les malades et les nau 
fragés, qu'ils aient ou non pris part au conflit armé, seront respectés et protégés.

2. Ils seront, en toutes circonstances, traités avec humanité et recevront, dans 
toute la mesure possible et dans les délais les plus brefs, les soins médicaux qu'exigé leur 
état. Aucune distinction fondée sur des critères autres que médicaux ne sera faite entre 
eux.

Article 8. RECHERCHES. Chaque fois que les circonstances le permettront, et 
notamment après un engagement, toutes les mesures possibles seront prises sans 
retard pour rechercher et recueillir les blessés, les malades et les naufragés, les pro 
téger contre le pillage et les mauvais traitements et leur assurer les soins appropriés, 
ainsi que pour rechercher les morts, empêcher qu'ils soient dépouillés et leur rendre 
les derniers devoirs.

Article 9. PROTECTION DU PERSONNEL SANITAIRE ET RELIGIEUX. 1. Le person 
nel sanitaire et religieux sera respecté et protégé. Il recevra toute l'aide disponible dans 
l'exercice de ses fonctions et ne sera pas astreint à des tâches incompatibles avec sa mis 
sion humanitaire.

2. Il ne sera pas exigé du personnel sanitaire que sa mission s'accomplisse en 
priorité au profit de qui que ce soit, sauf pour des raisons médicales.
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Article 10. PROTECTION GÉNÉRALE DE LA MISSION MÉDICALE. 1. Nul ne sera 
puni pour avoir exercé une activité de caractère médical conforme à la déontologie, 
quels qu'aient été les circonstances ou les bénéficiaires de cette activité.

2. Les personnes exerçant une activité de caractère médical ne pourront être 
contraintes ni d'accomplir des actes ou d'effectuer des travaux contraires à la déontolo 
gie ou à d'autres règles médicales qui protègent les blessés et les malades, ou aux dispo 
sitions du présent Protocole, ni de s'abstenir d'accomplir des actes exigés par ces règles 
ou dispositions.

3. Les obligations professionnelles des personnes exerçant des activités de carac 
tère médical quant aux renseignements qu'elles pourraient obtenir sur les blessés et les 
malades soignés par elles devront être respectées sous réserve de la législation natio 
nale.

4. Sous réserve de la législation nationale, aucune personne exerçant des activi 
tés de caractère médical ne pourra être sanctionnée de quelque manière que ce soit 
pour avoir refusé ou s'être abstenue de donner des renseignements concernant les 
blessés et les malades qu'elle soigne ou qu'elle a soignés.

Article 11. PROTECTION DES UNITÉS ET MOYENS DE TRANSPORT SANI 
TAIRES. 1. Les unités et moyens de transport sanitaires seront en tout temps res 
pectés et protégés et ne seront pas l'objet d'attaquto.

2. La protection due aux unités et moyens de transport sanitaires ne pourra ces 
ser que s'ils sont utilisés pour commettre, en dehors de leur fonction humanitaire, des 
actes hostiles. Toutefois, la protection cessera seulement après qu'une sommation 
fixant, chaque fois qu'il y aura lieu, un délai raisonnable, sera demeurée sans effet.

Article 12. SIGNE DISTINCTIF. Sous le contrôle de l'autorité compétente 
concernée, le signe distinctif de la croix rouge, du croissant rouge ou du lion et soleil 
rouge, sur fond blanc, sera arboré par le personnel sanitaire et religieux, les unités et 
moyens de transport sanitaires. Il doit être respecté en toutes circonstances. Il ne doit 
pas être employé abusivement.

TITRE iv. POPULATION CIVILE
Article 13. PROTECTION DE LA POPULATION CIVILE. 1. La population civile et 

les personnes civiles jouissent d'une protection générale contre les dangers résultant 
d'opérations militaires. En vue de rendre cette protection effective, les règles suivantes 
seront observées en toutes circonstances.

2. Ni la population civile en tant que telle ni les personnes civiles ne devront être 
l'objet d'attaques. Sont interdits les actes ou menaces de violence dont le but principal 
est de répandre la terreur parmi la population civile.

3. Les personnes civiles jouissent de la protection accordée par le présent titre, 
sauf si elles participent directement aux hostilités et pendant la durée de cette partici 
pation.

Article 14. PROTECTION DES BIENS INDISPENSABLES À LA SURVIE DE LA POPULA 
TION CIVILE. Il est interdit d'utiliser contre les personnes civiles la famine comme 
méthode de combat. Il est par conséquent interdit d'attaquer, de détruire, d'enlever ou 
de mettre hors d'usage à cette fin des biens indispensables à la survie de la population 
civile, tels que les denrées alimentaires et les zones agricoles qui les produisent, les 
récoltes, le bétail, les installations et réserves d'eau potable et les ouvrages d'irrigation.
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Article 15. PROTECTION DES OUVRAGES ET INSTALLATIONS CONTENANT DES 
FORCES DANGEREUSES. Les ouvrages d'art ou les installations contenant des forces 
dangereuses, à savoir les barrages, les digues et les centrales nucléaires de production 
d'énergie électrique, ne seront pas l'objet d'attaques, même s'ils constituent des objec 
tifs militaires, lorsque ces attaques peuvent entraîner la libération de ces forces et 
causer, en conséquence, des pertes sévères dans la population civile.

Article 16. PROTECTION DES BIENS CULTURELS ET DES LIEUX DE CULTE. Sous ré 
serve des dispositions de la Convention de La Haye du 14 mai 1954 pour la protection 
des biens culturels en cas de conflit armé 1 , il est interdit de commettre tout acte d'hosti 
lité dirigé contre les monuments historiques, les œuvres d'art ou les lieux de culte qui 
constituent le patrimoine culturel ou spirituel des peuples et de les utiliser à l'appui de 
l'effort militaire.

Article 17. INTERDICTION DES DÉPLACEMENTS FORCÉS. 1. Le déplacement de 
la population civile ne pourra pas être ordonné pour des raisons ayant trait au conflit 
sauf dans les cas où la sécurité des personnes civiles ou des raisons militaires impera 
tives l'exigent. Si un tel déplacement doit être effectué, toutes les mesures possibles 
seront prises pour que la population civile soit accueillie dans des conditions satisfai 
santes de logement, de salubrité, d'hygiène, de sécurité et d'alimentation.

2. Les personnes civiles ne pourront pas être forcées de quitter leur propre terri 
toire pour des raisons ayant trait au conflit.

Article 18. SOCIÉTÉS DE SECOURS ET ACTIONS DE SECOURS. 1. Les sociétés de 
secours situées dans le territoire de la Haute Partie contractante, telles que les 
organisations de la Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion-et-Soleil-Rouge) pourront 
offrir leurs services en vue de s'acquitter de leurs tâches traditionnelles à l'égard des 
victimes du conflit armé. La population civile peut, même de son propre chef, offrir 
de recueillir et soigner les blessés, les malades et les naufragés.

2. Lorsque la population civile souffre de privations excessives par manque des 
approvisionnements essentiels à sa survie, tels que vivres et ravitaillements sanitaires, 
des actions de secours en faveur de la population civile, de caractère exclusivement 
humanitaire et impartial et conduites sans aucune distinction de caractère défavorable, 
seront entreprises avec le consentement de la Haute Partie contractante concernée.

TITRE v. DISPOSITIONS FINALES
Article 19. DIFFUSION. Le présent Protocole sera diffusé aussi largement que 

possible.

Article 20. SIGNATURE. Le présent Protocole sera ouvert à la signature des 
Parties aux Conventions six mois après la signature de l'Acte final et restera ouvert 
durant une période de douze mois.

Article 21. RATIFICATION. Le présent Protocole sera ratifié dès que possible. 
Les instruments de ratification seront déposés auprès du Conseil fédéral suisse, déposi 
taire des Conventions.

1 Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 249, p. 215. 
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Article 22. ADHÉSION. Le présent Protocole sera ouvert à l'adhésion de toute 
Partie aux Conventions non signataire du présent Protocole. Les instruments d'adhé 
sion seront déposés auprès du dépositaire.

Article 23. ENTRÉE EN VIGUEUR. 1. Le présent Protocole entrera en vigueur 
six mois après le dépôt de deux instruments de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacune des Parties aux Conventions qui le ratifiera ou y adhérera ulté 
rieurement, le présent Protocole entrera en vigueur six mois après le dépôt par cette 
Partie de son instrument de ratification ou d'adhésion.

Article 24. AMENDEMENT. 1. Toute Haute Partie contractante pourra pro 
poser des amendements au présent Protocole. Le texte de tout projet d'amendement 
sera communiqué au dépositaire qui, après consultation de l'ensemble des Hautes Par 
ties contractantes et du Comité international de la Croix-Rouge, décidera s'il convient 
de convoquer une conférence pour examiner le ou les amendements proposés.

2. Le dépositaire invitera à cette conférence les Hautes Parties contractantes 
ainsi que les Parties aux Conventions, signataires ou non du présent Protocole.

Article 25. DÉNONCIATION. 1. Au cas où une Haute Partie contractante 
dénoncerait le présent Protocole, la dénonciation ne produira ses effets que six mois 
après réception de l'instrument de dénonciation. Si toutefois, à l'expiration des six 
mois, la Partie dénonçante se trouve dans la situation visée à l'article premier, la dé 
nonciation ne prendra effet qu'à la fin du conflit armé. Les personnes qui auront été 
l'objet d'une privation ou d'une restriction de liberté pour des motifs en relation avec 
ce conflit continueront néanmoins à bénéficier des dispositions du présent Protocole 
jusqu'à leur libération définitive.

2. La dénonciation sera notifiée par écrit au dépositaire qui informera toutes 
les Hautes Parties contractantes de cette notification.

Article 26. NOTIFICATIONS. Le dépositaire informera les Hautes Parties 
contractantes ainsi que les Parties aux Conventions, qu'elles soient signataires ou 
non du présent Protocole :
à) Des signatures apposées au présent Protocole et des instruments de ratification et 

d'adhésion déposés conformément aux articles 21 et 22;
b) De la date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur conformément à l'ar 

ticle 23; et
c) Des communications et déclarations reçues conformément à l'article 24.

Article 27. ENREGISTREMENT. 1. Après son entrée en vigueur, le présent 
Protocole sera transmis par le dépositaire au Secrétariat des Nations Unies aux fins 
d'enregistrement et de publication, conformément à l'Article 102 de la Charte des 
Nations Unies.

2. Le dépositaire informera également le Secrétariat des Nations Unies de toutes 
les ratifications et adhésions qu'il pourra recevoir au sujet du présent Protocole.

Article 28. TEXTES AUTHENTIQUES. L'original du présent Protocole, dont les 
textes anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe sont également authentiques, 
sera déposé auprès du dépositaire qui fera parvenir des copies certifiées conformes à 
toutes les Parties aux Conventions.
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ADDITIONAL PROTOCOL II

PROTOCOLO ADICIONAL II 

PROTOCOLE ADDITIONNEL II

HPOTOKOJI II

For the Republic of Afghanistan
O b

Por la Repûblica del Afganistàn 
Pour la République d'Afghanistan 
OT HM6HH Pecny6;iHKH

For the Republic of South Africa
;____-v-»Ji I_^jta_,
rfe rife it *n (fi /K * rH np 7s -I - |3 i v, ^A.
Por la Repûblica de Sudàfrica 
Pour la République sud-africaine
OT HM6HH KD>KHO-A(J)pHKaHCKOft Pecny6jIHKH

For the People's Socialist Republic of Albania

Por la Repûblica Socialista Popular de Albania 
Pour la République socialiste populaire d'Albanie 
OT HMCHH HapOflHOfl Pecny6^HKH
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For the People's Democratic Republic of Algeria

For la Repûblica Argelina Democràtica y Popular
Pour la République algérienne démocratique et populaire
OT HMCHH AjraupcKofi HapoflHoiî fleMOKpaTOTecKOfi PecnyôJiHKH

For the Federal Republic of Germany

Por la Repûblica Federal de Alemania 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
OT HMCHH Oe^epaxHBHOft PecnyôntiKH

[ULRICH LEBSANFT] ' 
23-12-1977

For the Kingdom of Saudi Arabia

Por el Reino de Arabia Saudita
Pour le Royaume d'Arabie Saoudite
OT HMCHH KopojieBCTBa CaynoBCKofi ApaBHH

For thé Argentine Republic

M $i Jïi £ fr ® ft %
Por la Repûblica Argentina
Pour la République argentine
OT HMCHH ApreHTHHCKoft Pecny6jiHKH

^ Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of 
Switzerland — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Gouvernement 
suisse.

Vol, 1125,1-17513



1979____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____669 

For the Commonwealth of Australia
y \f>—————3 \ <i—L) £j~.£}—& ^_f.
3Î ± ft 3E & *P -ft * 
For el Commonwealth de Australia 
Pour le Commonwealth d'Australie 
Ox HMCHH AscxpajiHflcKoro Coioaa

[MICHAEL GEORGE HARRISON SMIXH] 
Seventh of December 1978 1

For the Republic of Austria 
I ________ -Jlî_

For la Repûblica de Austria
Pour la République d'Autriche
Ox HMCHH ABCXPHËCKOÔ PecnyGjiHKH

[HANS THALBERG]

For the Commonwealth of the Bahamas

Por el Commonwealth de las Bahamas
Pour le Commonwealth des Bahamas
Ox HMCHH CoapyHcecxsa EaraMCKux OCXPOBOB

For the State of Bahrain

Por el Estado de Bahrein
Pour l'Etat de Bahrein
Ox HMCHH TocyaapcxBa Baxpeftn

1 7 décembre 1978.
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For the People's Republic of Bangladesh^ ______*jj » • ( \j ^. -__

â^ëA^^^S-fi^
Por la Repûblica Popular de Bangladesh 
Pour la République populaire du Bangladesh 
OT HMCHH HapOflHOft PecnyÔJiHKH

For Barbados
u-3 J '——ex O—6

E. £ £#-ft £ 
Por Barbados 
Pour la Barbade 
OT HM6HH Bapôafloca

For the Kingdom of Belgium

fc fl tf £ H ft & 
Por el Reino de Bélgica 
Pour le Royaume de Belgique 
OT HMCHH KopoJieBCTBa

[G. PUTTEVILS]
Sous réserve de ratification 1

For the People's Republic of Benin

Por la Repûblica Popular de Bénin 
Pour la République populaire du Bénin 
OT HMCHH HapoflHoft Pecny6jiHKn BCHKH

1 Subject to ratification. 
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For the Republic of Bolivia
I '

5& 3l ^ 3L £ fr la ft «
Por la Repûblica de Bolivia 
Pour la République de Bolivie 
OT HMCHH PecnyônHKH BOJIHBHH

For the Republic of Botswana
I * \ •

Por la Repûblica de Botswana 
Pour la République du Botswana 
OT HMBHH PecnyôjiHKH BoTCBaaa

For the Federative Republic of Brazil

Por la Repûblica Federativa del Brasil 
Pour la République federative du Brésil 
OT HMCHH OeAepaTHBHOft Pecny6jiHKH

For the People's Republic of Bulgaria
" ___^ » M

Por la Repûblica Popular de Bulgaria 
Pour la République populaire de Bulgarie 
OT HMCHH HapoflHOfi PecnyÔJiHKH BojirapHH

[CHRISTO DARENKOV] 
ll-XII-1978

For the Republic of Burundi

Por la Repûblica de Burundi 
Pour la République du Burundi 
OT HMCHH PecnyÔJiHKH BypyHflH
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For Canada
t

Por el Canada 
Pour le Canada 
OT HMCHH

[PIERRE DUMAS]

For the Republic of Chile

Por la Repûblica de Chile 
Pour la République du Chili 
OT HMCHH PecnyôjiHKH HHJIH

[ JUAN HUTT GUNTER]

For the People's Republic of China; _ _______ ,] i _ i » .

Por la Repûblica Popular de China
Pour la République populaire de Chine
OT HMCHH KnTaôcKoâ HapoflHOfl PecnyÔJiHKH

For the Republic of Cyprus

^Ci*ïfe.'Wii4fc*3 mi4i^
*» <(U *V 771 7V ^ f* (\ *>.<

Por la Repûblica de Chipre 
Pour la République de Chypre 
OT HMCHH Pecny6nHKH Krnip

For the Republic of Colombia
« ! <* "

Por la Repûblica de Colombia 
Pour la République de Colombie 
OT HMCHH PecnyôJiHKH
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For the People's Republic of the Congo
______________ U 1

Por la Repûblica Popular del Congo 
Pour la République populaire du Congo 
Ox HMCHH HapOflHOft PecnyGjiHKH Konro

For the Republic of Costa Rica

Por la Repûblica de Costa Rica 
Pour la République du Costa Rica 
OT HMCHH PecnyoJIHKH KocTa-Pmca

For the Republic of the Ivory Coast

Por la Repûblica de la Costa de Marfil
Pour la République de Côte d'Ivoire
OT HMCHH Pecny6jiHKH Beper CJIOHOBOH KOCTH

[THEODORE DE MEL]

For the Republic of Cubal _______ f-

Por la Repûblica de Cuba 
Pour la République de Cuba 
OT HMCHH PecnyôjiHKH Ky6a

For the Kingdom of Denmark
djl ___________________ Jt-Jl 'I-.:. . <^~ ^J-C. 

* * £ H ft *

Por el Reino de Dinamarca 
Pour le Royaume du Danemark 
OT HMCHH KopojTCBCTBa .ZJaHHH

[AXEL SERUP]
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For the Arab Republic of Egypt
" it -

ft & të & Z. £ fr ® K & 
For la Repûblica Arabe de Egipto 
Pour la République arabe d'Egypte 
Ox HMCHH ApaôcKOft PecnyÔJiHKH Eranex

[ABDULLAH ALI EL-ERIAN]
Sous réserve de ratification 1

For the Republic of El Salvador
jUl _________ Ml.

Por la Repûblica de El Salvador 
Pour la République d'El Salvador 
Ox HM6HH PecnyôJiHKH Cajibsaflop

[NICOLAS RlGOBERXO MONOE LÔPEZ]

For thé United Arab Emirates

For los Emirates Arabes Unidos 
Pour les Emirats arabes unis
OX HMCHH O6T.eflHHCHHI.IX ApaÔCKHX 3MHpaXOB

For thé Central African Empire

t * * m ft *.
For el Imperio Centroafricano
Pour l'Empire centrafricain
Ox HMCHH E(eHxpamE>Hoa(i>pHKaHCKOH

1 Subject to ratification.
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For the Republic of Ecuador
j I —————— <L VI ï

Por la Repûblica del Ecuador 
Pour la République de l'Equateur 
OT HMCHH PecnyÔJiHKH 3KBaaop

[RODRIGO VALDEZ BAQUERO]

For the Spanish State

Por el Estado Espanol
Pour l'Etat espagnol
OT HMCHH HcnaacKoro FocyflapcxBa

[NICOLAS MARTÎN ALONSO] ' 
7 novembre 19782

For thé United States of America

Por los Estados Unidos de America 
Pour les Etats-Unis d'Amérique
OT HMCHH CoeflHHCHHblX IIlTaTOB AMepHKH

[MARVIN L. WARNER] '

For Ethiopia

Por Etiopi'a 
Pour l'Ethiopie
OT HMCHH 3(J)HOnHH

1 For the text of the declarations and reservations made upon signature, see p. 699 of this volume — Pour le texte des 
déclarations et réserves faites lors de la signature, voir p. 699 du présent volume.

2 7 November 1978.
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Pot Fiji 
Pour Fidji
Ox HMCHH OCXPOBOB

For the Republic of Finland i-< *i*• i_
4£- iZ. AL ^M tzl £f. ^.•ft~ - TV 'P3 IS! T\ JpC
Por la Repûblica de Finlandia 
Pour la République de Finlande
OX HMCHH OHHJIHHflCKOfl PcCny6jlHKH

[JOELTOIVOLA]

For the French Republic

Por la Repûblica Francesa
Pour la République française
Ox HMCHH OpamryacKOH PecnyoJIHKH

For the Gabonese Republic

ja. % ^ ft H fr. * 
Por la Repûblica Gabonesa 
Pour la République gabonaise 
Ox HM6HH Fa6oHCKoâ PecnyoJIHKH

For the Republic of the Gambia
I i: -

Por la Repûblica de Gambia 
Pour la République de Gambie 
Ox HMBHH PecnyoJIHKH
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For the Republic of Ghana

* # & & m K •%.
Por la Repûblica de Ghana 
Pour la République du Ghana 
OT HMBHH PecnyôjiHKH Fana

[ JONAS KWAMI DOTSE FOLl]

For the Hellenic Republic

Por la Repûblica Helénica 
Pour la République hellénique 
OT HMCHH 3juiHHCKOfi PecnyGjiHKH

For the Republic of Guatemala
\/\ -Là;___, . . — . a 

&&%&£&%&%

Por la Repûblica de Guatemala 
Pour la République du Guatemala 
OT HMCHH PecnyônHKH FBaTCMajia

[GUSTAVO SANTISO GÂLVEZ]

For the Republic of Guinea-Bissau
j-

Por la Repûblica de Guinea-Bissau 
Pour la République de Guinée-Bissau 
OT HMCHH PecnyÔJiHKH

For the Republic of Guyana

Ê:3L^£fr%tt& 
Por la Repûblica de Guyana 
Pour la République de Guyane 
OT HMCHH Pecny6jiHKH
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For the Republic of Haiti
X la J___ _ . a

$ Jife * # 1 fc & 
Por la Repùblica de Haiti 
Pour la République d'Haïti 
OT HMCHH PecnyôjiHKH

For the Republic of the Upper Volta
I __________ i .1 1

Por la Repùblica del Alto Volta 
Pour la République de Haute-Volta 
OT HMCHH Pecny6jiHKH BCPXHHH

[TIÉMOKO MARC GARANGO] 
11 janvier 1978 1

For the Republic of Honduras

Por la Repùblica de Honduras 
Pour la République du Honduras 
OT HMCHH PecnyoJlHKH Fonaypac

[ANTONIO COLLART VALLE]

For the Hungarian People's Republic

Por la Repùblica Popular Hùngara
Pour la République populaire hongroise
OT HMBHH BenrepcKofl Hapoflnofl PecnyonnKH

[GYÔRGY ZÂGOR]

1 11 January 1978. 
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For the- Republic pf India

Por la Repûblica de la India 
Pour la République de l'Inde
Ox HMCHH PeCnyÔJIHKH PÏHflHH

For the Republic of Indonesia 
I

Por la Repûblica de Indonesia 
Pour la République d'Indonésie
OX HMCHH PeCnyÔJIHKH HHflOHCSHH

For the Republic of Iraq
l ————— Jlî-

Por la Repûblica del Iraq
Pour la République d'Irak
Ox HMCHH HpaKCKofl PecnyôJiHKH

For thé Empire of Iran
o L———i ' «—uï° \r? ' o—*
^ ffl t S f^ * 
Por el Imperio del Iran 
Pour l'Empire d'Iran
Ox HM6HH HpaHCKOÔ

[ASSADOLAH FAHIMI]

For Ireland•i

Por Irlanda 
Pour l'Irlande
OX HMCHH

[BRENDAN T. NOLAN ]
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For the Republic of Iceland
1*1 1 ™

«t & * #n il -ft # 
Por la Repûblica de Islandia 
Pour la République d'Islande 
OT HMCHH PecnyôJiHKH

[HARALDUR KRÔYER]

For thé State of Israel

Por el Estado de Israël
Pour l'Etat d'Israël
OT HMCHH FocyflapcTBa HspaHJib

For the Italian Republic

Por la Repûblica Italiana 
Pour la République italienne
OT HM6HH HTajIbHHCKOË PecnyÔJlHKH

[NicoLO DI BERNARDO] '

For the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya

Por la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista
Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste
OT HMCHH JlHBHHCKOô ApaôcKoô HapoaHo-fleMOKpaTHiecKofi PecnyÔJiHKH

1 For the text of the declarations and reservations made upon signature, see p. 699 of this volume — Pour le texte des 
déclarations et réserves faites lors de la signature, voir p. 699 du présent volume.
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For Jamaica

POT Jamaica 
Pour la Jamaïque
OX HMCHH -

For Japan

Por el Japon 
Pour le Japon
Ox HMCHH

For the Hashemite Kingdom of Jordan 
1-———————:L«Jl;__~j,Vi;—<L^\
«g- * » # !.".£ IK ^ * 
Por el Reino Hachemita de Jordania 
Pour le Royaume hachémite de Jordanie 
Ox HMCHH XameMHxcKoro KopojieBcxBa

[MUTASIM BlLBEISl]

For Democratic Kampuchea

s * * %
Por Kampuchea Democràtica 
Pour le Kampuchea Démocratique 
Ox HMCHH j^eMOKpaxHiecKOft

For the Republic of Kenya 
L_______-jfi.

Por la Repûblica de Kenya 
Pour la République du Kenya 
Ox HMCHH Pecny6;iHKH KCHHH
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For thé State of Kuwait

Por el Estado dé Kuwait 
Pour l'Etat du Koweït 
OT HMCHH TocyaapCTBa

For the Kingdom of Lesotho

£ $ *g £ H ft * 
Por el Reino de Lesotho 
Pour le Royaume du Lesotho
OT HM6HH KopOJICBCTBa JlCCOTO

For the Lebanese Republic

Por la Repûblica Libanesa
Pour la République libanaise
OT HMCHH JlHBaHCKOô Pecny6jiHKH

For the Republic of Liberia
I

Por la Repûblica de Libéria 
Pour la République du Libéria 
OT HMCHH PecnyôJiHKH Jln6epHH

For the Principality of Liechtenstein

^JA^cie-^-lBft^ 
Por el Principado de Liechtenstein 
Pour la Principauté de Liechtenstein
OT HM6HH KHHHCeCTBa JlHXTCHUITeftH

[PRINCE NICOLAS DE LIECHTENSTEIN]
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For the Grand Duchy of Luxembourg
flt

For el Gran Ducado de Luxemburgo
Pour le Grand-Duché de Luxembourg
OT HMCHH BeJiHKoro TepuorcTBa JliOKceM6ypr

[JEAN RETTEL]
Sous réserve de ratification 1

For the Democratic Republic of Madagascar

For la Repûblica Democràtica de Madagascar
Pour la République démocratique de Madagascar
OT HMCHH MajiaracnficKofi fleMOKpaTHiecKOft PecnyoJTHKH

[JEAN JACQUES MAURICE] 
Treize octobre 19782

For Malaysia

4 * W JE -ft
For Malasia 
Pour la Malaisie 
OT HMCHH

For the Republic of Malawi
vi

For la Repûblica de Malawi 
Pour la République du Malawi 
OT HM6HH Pecny6jiHKH

1 Subject to ratification.
2 13 October 1978.
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For the Republic of Maliii —

Hf P it fo P •&• 4r
-7 3^ s\ 1" A 1-4 'P*.

Por la Repûblica de Mali 
Pour la République du Mali 
OT HMCHH PecnyoJiHKH

For the Republic of Malta

s, 3- fë £ ft ffl ft * 
Por la Repûblica de Malta 
Pour la République de Malte 
OT HMCHH Pecny6jiHKH Manbxa

For the Kingdom of Morocco
\ i__£L

# & 1F £ H ft ft 
Por el Reino de Marruecos 
Pour le Royaume du Maroc
OT HM6HH KopOJICBCTBa MapOKKO

[MOHAMED BENNANI SMIRES]

For Mauritius
cr>!——*vr O—

% S. * M 
Por Mauricio 
Pour Maurice 
OT HMCHH

For the Islamic Republic of Mauritania

Por la Repûblica Islàmica de Mauritania 
Pour la République islamique de Mauritanie 
OT HMCHH HcjiaMCKOfi PecnyôJiHKH
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For thé United Mexican States 
• .<- -<-i iv

Por los Estados Unidos Mexicanos 
Pour les Etats-Unis du Mexique
UT HMCHH MeKCHKaHCKHX CoeflHHCHHblX IIlTaTOB

For the Principality of Monaco 
j————————
£ # If <£ H ft * 
Por el Principado de Monaco 
Pour la Principauté de Monaco 
OT HM6HH KHHMcecTBa MonaKO

For the Mongolian People's Republic

Por la Repûblica Popular Mongola
Pour la République populaire mongole
OT HMCHH MoHrojitcKOô HapOflHOâ Pecny6;iHKH

[DUOERSURENGIIN ERDEMBILEO]

For the Kingdom of Nepal
Jl——————^U——SUo_*
& té # S. ® -fi & 
Por el Reino de Népal 
Pour le Royaume du Népal 
OT HMCHH KopojieBCTBa Henaji

For the Republic of Nicaragua

Por la Repûblica de Nicaragua 
Pour la République du Nicaragua 
OT HMCHH PecnyôJiHKH Hmcaparya

[GASTON CAJINA MEJICANO]

Vol. 1125, 1-17513



686______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1979 

For the Republic of the Niger
• 1 !

£H###H 
Por la Repûblica del Niger 
Pour la République du Niger 
OT HMCHH Pecny6jiHKH Hurep

[AMADOU SEYDOU] 
16 juin 1978 1

For the Federal Republic of Nigeria
™ 1 1 *

Por la Repûblica Federal de Nigeria
Pour la République fédérale du Nigeria
OT HMCHH OeflepaTHBHoft PecnyÔJiHKH Harepan

For the Kingdom of Norway

3E
Por el Reino de Noruega
Pour le Royaume de Norvège
OT HMCHH KopojieBCTBa HopserHH

[ElNAR-FREDRIK OpSTAD]

For New Zealand
lu

tf W * ft * 
Por Nueva Zelandia 
Pour la Nouvelle-Zélande 
OT HMCHH HOBOÔ

[BASIL FRANKLIN BOLT] 
27 November 19782

1 16 June 1978.
2 27 novembre 1978.
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For the Sultanate of Oman
o \__________~*i^al_____
M HL yf> 7T ® TV & 
Por la Sultanfa de Oman 
Pour le Sultanat d'Oman 
OT HMCHH CyjiTanaTa

For the Republic of Uganda
(j_______.. \ -__

4^^*^®fta 
Por la Repûblica de Uganda 
Pour la République de l'Ouganda 
OT HMCHH Pecny6jiHKH Vraitaa

For the Islamic Republic of Pakistan

Por la Repûblica Islàmica del Pakistan 
Pour la République islamique du Pakistan 
OT HMCHH PecnyôJiHKH

[M.Yusup BUCH]

For the Republic of Panama

Por la Repûblica de Panama 
Pour la République du Panama 
OT HMCHH Pecny6jiHKH rtanaMa

[AQUILINO VILLAMONTE]

For Papua New Guinea
4 •' U^KJ I I———-~-^y. ̂  Ù——*

e.^JEirA^JE'ft^ 
Por Papua Nueva Guinea 
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinée 
OT HMCHH rianya-HoBan
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For the Republic of Paraguay
j i, —————— y, L s — .j^,
G S à * * I» ft # 

Por la Repûblica del Paraguay 
Pour la République du Paraguay 
OT HMCHH PecnyôjiHKH riaparsaft

For the Kingdom of the Netherlands

Por el Reino de los Pai'ses Bajos 
Pour le Royaume des Pays-Bas 
OT HM6HH KoponeBCTBa

[W. H. Baron COLLOT D'EscuRY] 
Sous réserve de ratification 1

For the Republic of Peru

® & * &• m ft *
Por la Repûblica del Peru 
Pour la République du Pérou 
OT HM6HH PecnyôjiHKH Ilepy

[GORGE NICHOLSON SOLOGUREN]

For the Republic of the Philippines

Por la Repûblica de Filipinas 
Pour la République des Philippines 
OT HMCHH PecnyoJIHKH OHJIHIHIHHM

1 Subject to ratification. 
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For the Polish People's Republic

For la Repûblica Popular Polaca
Pour la République populaire de Pologne
OT HMCHH ITojibCKofl HapoaHofl PecnyôJiHKH

[BERNARD BOGDANSKI]

For the Portuguese Republici »_____*. 11 -___ ^ ^

w^^f&^isft*
Por la Repûblica Portuguesa
Pour la République portugaise
OT HMCHH nopTyrambCKoft Pecny6nnKH

[EDUARDO MANUEL FERNANDES BUGALHO]'

For thé State of Qatar
——————— !=; V o

Por el Estado de Qatar
Pour l'Etat du Qatar
OT HMBHH FocyAapcTBa KaTap

For the Syrian Arab Republic
' I *

Por la Repûblica Arabe Siria
Pour la République arabe syrienne
OT HMCHH CnpHftCKOft Apa6cKofl PecnyoJiHKH

1 For the text of the declarations and reservations made upon signature, see p. 699 of this volume — Pour le texte des 
déclarations et réserves faites lors de la signature, voir p. 699 du présent volume.
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For the Republic of Korea 
L

Por la Repûblica de Corea
Pour la République de Corée
OT HMCHH KopefiCKOiî PecnyôJiHKH

[BYUNG KYU CHUN] 
7 December 1978 1

For the German Democratic Republic
oJ !

Por la Repûblica Democrâtica Alemana
Pour la République démocratique allemande
OT HMCHH FepMaHCKoft AeMOKpaTHiecKOfl PecnyôJiHKH

[GONTHER ULLRICH]

For the Lao People's Democratic Republic

Por la Repûblica Democrâtica Popular Lao
Pour la République démocratique populaire lao
OT HMCHH JlaoccKofl Hapo^HO-^eMOKpaTHiecKOfi PecnyôJiHKH

[PHANTHONG PHOMMAHAXAY] 
18-4-78

For the Dominican Republic

£&&ti£fr®K%. 
Por la Repûblica Dominicana 
Pour la République Dominicaine
OT HM6HH ^OMHHHKaHCKOft PeCny6jlHKH

1 7 décembre 1978. 
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For the Democratic People's Republic of Korea

Por la Republica Popular Democràtica de Corea
Pour la République populaire démocratique de Corée
OT HMCHH KopeftcKOfi HapOAHO-AeMOKpaTHHecKOô PecnyoJIHKH

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic 
ï-S ————— i Ni Î-LJ ——— 1 1

Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie
OT HMCHH EenopyccKOH COBCTCKOH ConHaJiHCTHqecKOH Pecny6jiHKH

[VADIM IVANOVITCH LOUKIANOVITCH]

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic

Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania 
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine
OT HM6HH VKpaHHCKOH COBCTCKOfi CoUHajIHCTHqeCKOH

[IVAN FlLIMONOVITCH GRICHTCHENKO]

For thé United Republic of Tanzania

Por la Repûblica Unida de Tanzania 
Pour la République-Unie de Tanzanie
OT HMCHH OÔieaHHCHHOfl PecnyÔJIHKH TaH3aHHH

For thé United Republic of Cameroon

Por la Repûblica Unida del Camerûn
Pour la République-Unie du Cameroun
OT HMCHH O6i.eflHHeHHoa Pecny6jiHKn KaMepye
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For the Socialist Republic of Romania

Por la Repûblica Socialista de Rumania 
Pour la République socialiste de Roumanie 
OT HMCHH CoimajiHCTHqecKoô PecnyônHKH

[DAN ENACHESCU] 
Le 28 mars 1978 1

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
il I- -1 1

Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
OT HM6HH CoeflHHeHHoro KopoJieBCTBa BejiHKoôpHxaHHH H CeeepHoâ

[PATRICK ARTHUR GRIER] Z

For the Rwandese Republic

Por la Repûblica Rwandesa 
Pour la République rwandaise 
OT HMCHH PecnyôjiHKH Pyanaa

For the Republic of San Marino

S4***^Efi*
Por la Repûblica de San Marino 
Pour la République de Saint-Marin 
OT HMCHH PecnyôjiHKH Can-MapHHO

[MARIO PINCI] 
22 juin 1978 3

1 28 March 1978.
2 For the text of the declarations and reservations made upon signature, see p. 699 of this volume — Pour le texte des 

déclarations et réserves faites lors de la signature, voir p. 699 du présent volume.
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For the Holy See

Por la Santa Sede
Pour le Saint-Siège
OT HMCHH CBHxeôuiero Ilpecxona

[AMBROGIO MARCHIONI]

For the Democratic Republic of Sao Tome and Principe

Por la Repûblica Democràtica de Santo Tome y Principe 
Pour la République démocratique de Sao Tomé-et-Principe 
Ox HMCHH fleMOKpaxHHecKOft PeoiyojiHKH Can-ToMe H

For the Republic of Senegal
JU:_________Mi.

&ftfo*£fr®K% 
Por la Repûblica del Senegal 
Pour la République du Sénégal 
Ox HMCHH Pecny6jiHKH Ceneran

[AMADOU MACXAR CISSE]

For the Republic of Sierra Leone_________ 1 1

Por la Repûblica de Sierra Leona 
Pour la République de Sierra Leone 
Ox HMCHH PecnyojiHKH Cbeppa-Jleone

For the Republic of Singapore

Por la Repûblica de Singapur 
Pour la République de Singapour 
Ox HMBHH PecnyojiHKH Cnnranyp
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For the Somali Democratic Republic
l jLj — Jl

Por la Repûblica Democràtica Somali
Pour la République démocratique Somalie
Ox HM6HH CoMajiHficKoft ^CMOKpaxHiecKOfl Pecny6jiHKH

For the Kingdom of Swaziland

#f#
Por el Reino de Swazilandia 
Pour le Royaume du Souaziland
Ox HMCHH KOpOJICBCXBa

For the Democratic Republic of the Sudan
.t. I J,^_ jj 1 . 1 .1.

Por la Repûblica Democràtica del Sudan 
Pour la République démocratique du Soudan 
Ox HMCHH ^eMOKpaxnHecKoft PecnyôJiHKH Cy/ian

For the Republic of Sri Lanka
I <•!

Por la Repûblica de Sri Lanka 
Pour la République de Sri Lanka 
Ox HMCHH PecnyôjiHKH Illpn JlanKa

For the Kingdom of Sweden
J-. ———————————————— -Jl à

Por el Reino de Suecia 
Pour le Royaume de Suède
OX HMCHH KopOJICBCXBa

[HANS BLIX]
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For the Swiss Confederation

Por la Confederaciôn Suiza
Pour la Confédération suisse
OT HMCHH IIIseftuapcKoft KoH<J>eflepauHH

[PIERRE GRABER]

For the Republic of Surinam

Por la Repûblica de Surinam 
Pour la République du Surinam 
OT HMCHH PecnyôJiHKH CypHHaM

For the Republic of Chad
!_________^_j I *

•ç % %
Por la Repûblica del Chad 
Pour la République du Tchad 
OT HMCHH PecnyôjiHKH Ha/i

For the Czechoslovak Socialist Republic
VS

*
Por la Repûblica Socialista Checoslovaca
Pour la République socialiste tchécoslovaque
OT HMCHH HexoaioBamcoft CouHajiacTHqecKOÈ PecnyÔJiHKH

[MlROSLAV MOC]
6-12-78 1

6 December 1978 - 6 décembre 1978.
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For the Kingdom of Thailand
j________riLb ;__<L. o-^
%- m £ m ft &
Por el Reino de Tailandia 
Pour le Royaume de Thaïlande 
OT HMCHH KoponeBCTBa

For the Togolese Republic

Por la Repûblica Togolesa
Pour la République togolaise
OT HMCHH TorojieacKOH PecnyÔJlHKH

[ASSIONGBON AGBENOU]

For the Republic of Trinidad and Tobago

Por la Repûblica de Trinidad y Tabago 
Pour la République de Trinité-et-Tobago 
Or HMCHH PecnyôJTHKH TpHHH^afl H Toôaro

For the Republic of Tunisia

Por la Repûblica de Tûnez 
Pour la République tunisienne
OT HM6HH TyHHCCKOH PecnyÔJlHKH

[TAOUFIK SMIDA]

For the Republic of Turkey

Por la Repûblica de Turqui'a
Pour la République turque
OT HMCHH TypeuKOft PecnyÔJlHKH
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For thé Union of Soviet Socialist Republics

Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques
OT HM6HH Coioaa CoBeTCKHX CouiiajiHCTHHecKHX PècnyGjiHK

[VLADIMIR SERGUÉEVITCH LAVROV]

For the Eastern Republic of Uruguay

Por la Repûblica Oriental del Uruguay 
Pour la République orientale de l'Uruguay 
OT HMCHH BocToqHOfl PecnyôJiHKH ypyreafl

For the Republic of Venezuela

Por la Repûblica de Venezuela 
Pour la République du Venezuela 
OT HMCHH PecnyôjiHKH BeHecyana

For the Socialist Republic of Viet Nam

Por la Repûblica Socialista de Viet Nam 
Pour la République socialiste du Viet Nam 
OT HMCHH CoimaiiHCTHraecKofi PecnyoJIHKH
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For the Yemen Arab Republic
"* M

Rfe-fé
Por la Repûblica Arabe del Yemen
Pour la République arabe du Yemen
OT HMCHH fteMCHCKofi ApaôcKoft PecnyôJiHKH

[HussiNE M. ALMAGBALY] 
14-2-1978

For the People's Democratic Republic of Yemen

Por la Repûblica Democràtica Popular del Yemen
Pour la République démocratique populaire du Yemen
OT HMCHH HapoflHO-/|eMOKpaTn<iecKoft Pecny6jiHKH KCMCH

For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Por la Repûblica Federativa Socialista de Yugoslavia
Pour la République federative socialiste de Yougoslavie
OT HMCHH CoiwajiHCTOTecKoft OeaepaTHBHoft PecnyoJIHKH HDrocjiaBHH

[ELHAMI NIMANI]

For the Republic of Zaire

Por la Repûblica del Zaire 
Pour la République du Zaïre 
OT HMCHH Pecny6jiHKH 3anp

For the Republic of Zambia

IPJUL

Por la Repûblica de Zambia 
Pour la République de Zambie 
OT HMCHH PecnyôjiHKH ;
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DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON SIGNATURE

ITALY
[For the text of the declaration, see 

p. 430 of this volume.]

PORTUGAL

[For the text of the declaration, see 
p. 431 of this volume.]

SPAIN
[For the text of the declaration, see 

p. 431 of this volume.]

UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND

"On signing the Protocol Additional 
to the Geneva Conventions of 12 August 
1949, and relating to the Protection of Vic 
tims of Non-international Armed Conflicts 
(Protocol II), the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland declare that they have 
signed on the understanding that the provi 
sions of the Protocol shall not apply to 
Southern Rhodesia unless and until the 
Government of the United Kingdom in 
form the depositary that they are in a posi 
tion to ensure that the obligations imposed 
by the Protocol in respect of that territory 
can be fully implemented."

UNITED STATES OF AMERICA

"It is the understanding of the United 
States of America that the terms used in 
Part III of this Protocol which are the 
same as the terms denned in Article 8 of 
Protocol I shall so far as relevant be 
construed in the same sense as those defini 
tions."

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

ITALIE
[Pour le texte de la déclaration, voir 

p. 430 du présent volume.]

PORTUGAL

[Pour le texte de la déclaration, voir 
p. 431 du présent volume.]

ESPAGNE
[Pour le texte de la déclaration, voir 

p. 431 du présent volume.]

ROY A UME- UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Au moment de signer le Protocole addi 
tionnel aux Conventions de Genève du 
12 août 1949, relatif à la protection des vic 
times de conflits armés non internationaux 
(Protocole II), le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord déclare le faire en con 
sidérant que les dispositions du Protocole 
ne seront pas applicables à la Rhodésie du 
Sud tant qu'il n'aura pas informé le déposi 
taire qu'il est en mesure d'assurer que les 
obligations imposées par le Protocole en ce 
qui concerne ce territoire pourront être 
pleinement respectées.

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Les Etats-Unis d'Amérique considèrent 
que les termes utilisés au point III de ce 
Protocole, qui sont les mêmes que ceux 
définis dans l'article 8 du Protocole I, 
auront, dans la mesure du possible, le sens 
qui leur est donné dans ledit article.
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